
 

CONSIGLIO REGIONALE 19 GENNAIO 2017 
 

IN PREPARAZIONE DEL CONVEGNO REGIONALE SULLE DISABILITÀ 20 GENNAIO 2018  

 

Lancio del L A N C I O 

 

Dalla presa di coscienza di certi DISAGI e DISABILITÀ esistenti nella nostra Società, nasce 
dall’ASSEMBLEA NAZIONALE di Assisi nell’Ottobre 2016, l’idea di un CONVEGNO che 
tratti l’argomento su DISAGI e DISABILITÀ.  

Quindi vi è l’esigenza di far partire un’Impresa il cui iter, secondo il Metodo Scout, è il 
seguente: 

 
 Ideazione 

 Progettazione 

 Lancio 

 Realizzazione 

 Verifica  

 Documentazione 

 Gestione del post 

 Festa 

 

La PATTUGLIA FORMAZIONE del MASCI Lazio, è stata incaricata della sua 
PROGETTAZIONE e REALIZZAZIONE e, a questo punto dello stato dell’arte i Magister 
vengono incaricati per il “lancio” di questo evento nelle loro Comunità, sapendole 
sapientemente consapevolmente ed entusiasticamente coinvolgere sollecitandole a 
partecipare con interesse e curiosità.  

ECCO COME (seguono alcune dritte). 

Si tratta di un gioco che attraverso la tecnica dell’ipogramma, cioè, la scomposizione di 
ogni parola lasciando però inalterate la prima e l’ultima lettera, con cui si si è ottenuta la 
seguente versione di una poesia. 

 

 



In piripinco la trera era tttua sgalatiba. 

Rreldena più ablaibite fu una blela fiacatta. 

Per prasase fimui non c’enaro pnoti, 

non c’earno sterinei per sirale sui mntoi. 

Ti vevoli serede? Nachene l’ormba di ptachento. 

Csacvai dal snnoo? Non esetvsia il lteto. 

Per non pegrusni i pdiei né spacre né svitali. 

Se ci vvedei pcoo non tavrvoi gli oicahlci. 

Per frae una parttia non c’enaro pnlaoli, 

mavanca la plotena e il focuo per ceuroce i monachercri. 

Anzi a gadarur bnee manvaca achne la ptasa, 

Non c’era nlula di netine, zreo via zreo e btasa. 

C’enaro sloo gli uinmoi con due bicarca per laoarrve 

e algi eorrri più gsosri si ptoé rdeiairme. 

Da cregerogre preò ne rasento acrona tatni. 

Rectavocimbi le minhace c’è lorvao per tttui qutan. 

 

 

Qui appresso, i versi di questa poesia sono stati riportati ingranditi e numerati, in modo 

da formare tante strisce, che una volta ritagliate, alla prima riunione utile, il Magister ne 

consegnerà una ad ogni singolo Adulto/a Scout seguendo le sottostanti istruzioni. 

Le strisce sono 16, escludendo la prima, che dovrà riportare di quale Comunità si tratta 

e l’ultima che dovrà essere compilata da tutta la Comunità, dove saranno riportati - 

usando la tecnica dell’Ipogramma -  il titolo della poesia e il suo Autore che naturalmente 

si dovrà scoprire!  

 

Ogni AS dovrà ricomporre le parole contenute nella frase ipogrammata, riscrivendo sulla 

sua striscia IN STAMPATELLO - una volta scoperto - il vero senso del verso, nonché quali 

disabilità, difficoltà, disagi e mancanze di vario genere, o anche cose positive, che vi 

possono essere sottesi.   

 

Una volta raccolte le 16 (+2) strisce, con il verso avente ora senso compiuto e le varie 

intuizioni, verranno incollate su un cartoncino seguendone la numerazione. Si darà poi 

inizio alla discussione/confronto sulle varie intuizioni che ognuno avrà avuto, 

spiegandone il perché. 

Ricomposta la Poesia, si andrà alla ricerca del titolo e del suo Autore. 

 

Tutto quanto realizzato verrà poi consegnato ai componenti la ‘Pattuglia Formazione’ 

all’inizio del    Convegno sulle Disabilità, che si terrà il 20 gennaio 2018 presso. 



 

Tutto il materiale consegnato verrà esposto, ed ognuno, tra l’altro, potrà confrontare 

quali intuizioni hanno avuto gli AS della altre Comunità a cui è stata consegnata la striscia 

avente lo stesso numero! 

 

Si potrà così partecipare a detto Convegno con maggiore consapevolezza! Se ciò 

succederà il GIOCO sarà riuscito!  

TUTTO CHIARO??? E ALLORA……BUON LAVORO & BUON DIVERTIMENTO!!! 

ANTICO PROVERBIO CINESE “IL‘LANCIO FATTO BENE È GARANZIA DELLA METÀ 

DELLA BUONA RIUSCITA DI UNA IMPRESA, ANCOR PRIMA DI INIZIARE!”. 

 

FINE DEL   LANCIO DEL LANCIO. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



COMUNITÀ MASCI ______________________________________________________ 

 
 
 
 

 
1. In piripinco la trera era tttua sgalatiba. 

 

Traduzione: ___________________________________________________  

Disagi: _______________________________________________________ 

 

2. Rreldena più ablaibite fu una blela fiacatta. 

 

Traduzione: ___________________________________________________  

Disagi: _______________________________________________________ 

 

3. Per prasase fimui non c’enaro pnoti, 

 

Traduzione: ___________________________________________________  

Disagi: _______________________________________________________ 

 

4. non c’earno sterinei per sirale sui mntoi. 

 

Traduzione: ___________________________________________________  

Disagi: _______________________________________________________ 

 

5. Ti vevoli serede? Nachene l’ormba di ptachento.  

 

Traduzione: ___________________________________________________  

Disagi: _______________________________________________________ 

 

 



6. Csacvai dal snnoo? Non esetvsia il lteto. 

 

Traduzione: ___________________________________________________  

Disagi: _______________________________________________________ 

 

7. Per non pegrusni i pdiei né spacre né svitali. 

 

Traduzione: ___________________________________________________  

Disagi: _______________________________________________________ 

 

8. Se ci vvedei pcoo non tavrvoi gli oicahlci.  

 

Traduzione: ___________________________________________________  

Disagi: _______________________________________________________ 

 

9. Per frae una parttia non c’enaro pnlaoli,  

 

Traduzione: ___________________________________________________  

Disagi: _______________________________________________________ 

 

10. mavanca la plotena e il focuo per ceuroce i monachercri.  

 

Traduzione: ___________________________________________________  

Disagi: _______________________________________________________ 

 

11. Anzi a gadarur bnee manvaca achne la ptasa. 

 

Traduzione: ___________________________________________________  

Disagi: _______________________________________________________ 

 



12. Non c’era nlula di netine, zreo via zreo e btasa.     

 

Traduzione: ___________________________________________________  

Disagi: _______________________________________________________ 

 

13. C’enaro sloo gli uinmoi con due bicarca per laoarrve 

 

Traduzione: ___________________________________________________  

Disagi: _______________________________________________________ 

 

14. e algi eorrri più gsosri si ptoé rdeiairme.  

 

Traduzione: ___________________________________________________  

Disagi: _______________________________________________________ 

 

15. Da cregerogre preò ne rasento acrona tatni  

 

Traduzione: ___________________________________________________  

Disagi: _______________________________________________________ 

 

16. Rectavocimbi le minhace c’è lorvao per tttui qutani. 

 

Traduzione: ___________________________________________________  

Disagi: _______________________________________________________ 

 

 

 

Titolo (naturalmente, ipogrammato) ______________________________ 

        

Autore ______________________________________________________ 


